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Schaeffler Technologies AG & Co, KG
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Versandstelle DE-91074 Herzogenaurach

SENDUNGS-NR: 51102162

EMPFAENGER -WERK KUNDE: 100
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Magna PT S.p.A.
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IT-70026 Modugno BA
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BLATT 01.91
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LAGERORT:
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FRACHTFUEHRER: ML-Express & Logist
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SEND.-GEWICHT BR: 450,0 kg
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Express & Logistics,/ GmbH
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Tel: +48 (0) 6181 /42 32 - 800
Fax: +48 (0) 6181 /42 32- 819
info@mt-express.com
www.ml-express.com
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MZ} SG DAFIX CARGO S.R.L. Pers. contact Vali 0040765563220

E-mail:dafixcargo@yahoo.com

Exemplaire de I'expéditeur Exsfplaira du destinstalre Exemplaire du iransparteur
1 Capy for sender 2 Copy for consignes 3 Gopy for carrier
Exemplar pentru expeditor Exemplrapenti destnatar Exemplar pentru fransporalor

’E:ﬂiiiﬁﬂaé?;“sam?zzaﬁ?;?’@gf T £40 F fORACHE | | ETTRE DE VOITURE

Wl IHQ IR2.6 LIEN#IY CONSIGNMENT NOTE

2. Desimataire (nom, adresse, pays) a [16. Transporieur (nom, adresse, pays, aaurl‘r,u.; ‘Lénrs;t;nnes)

3:2:.:%::&::;-::::;-&3@5 Z:cfm{ g Pt T

FE T EHE ~v .2 /ﬁf.uA fﬁb Mﬂstflf S.C. DAFIX CARGO S.R.L.
J38/136/2014; R0O32891603

v ORI eclL &Kb//?/ 2% e Str. M. Emingscu nr. 26, Rm. Valgea,
3Ucuprnvupuurlahmlsnndalamarr.handise(IIeu.pays) Roman!a ﬁ.‘W\WJ\ a ﬂl}d"
#laca of delivery of theguuds (ptaco, country)

V2
gﬂu”e:wc;ﬁldﬂ\o? [PIB r 3 '{? M‘ Transporieurs successifs (nom, adresse, pays) VA {4.. wﬂ: Xd

17. Succesive camiers (name, address, country)
Operzter de transpont succesivl {pume, adresa, [ard)

4.Llou o1 dale de fa prise an charge de la marchandise (iey, pays, dale)

Lot et o ) L S: {ml;;egunw y Y AT IR > B — / =

Cames s reservations and obsenmuuns

Rezervela 5l ob fife op i de P
HE 20 G 2 pfC AL
5.Decuments annexes
Documents altaches
Deecumente anexate
B.Marques ct numéros 7.Nombre de colis 8, Mode d’emballage 9. Nature de Ja marchandise 0.No statistique  [11.Palds b, kg 12. Cubage m*
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Stalistical pumber]  Gross weight In kg Valume in r
Marea 51 rumérul Numarde colete Mod de ambalare Natura marfil Numdr statlstic Greutale brutaFa k) Voluml Tt

Les parfies encadrées da ignes grasses dolvent élro remplies par le transporteur

The space framed with bold lines musi be filled In by the carrar
Spallul Tncadrale in chenar ingrogat frebule completat de lranspertater

3 prieL Pookg-

19+21+22

¥ compsis et
Including ang
Inchuzand i

ligne du cadre: [e chifre el la cas echean, la lellre

\uell, a la doral

riificatele posiblle, pa ulima linle a coloanel: parfcularitéfile ciasel, numénl silitera

in cel

, oulre la ¢

el

85 the posslble cartification, on the Iast line of the column: the parficulars of the dass, the number and the lelter, If any
dacé exislié menfionate

sid

erous goods rmention, be:

En ¢cas de marchandises danger

n cazul marfurifor perculoase se Indici

In ﬂf‘.e of dan:

Classe <hifre Letrre

Classa Number Letter {ADR)

Clasa Numarzl Lilera

13.Insinectians de 'expédieur 18, Conventions pariiculleres
e Sender’s (nstructions Spaclal agresments
] Instructiuni spociale ale expedrerulul Acorduri speclafe
-
20. A payer par p M if Ceslineteire
‘Ta be paid by Serder Curmrency Conslgnes
Plata prin Expeditor Moneda Deslinetar

g2
252 Prixds transpar
R Carfage charges!
% 55 Prefut transpertalul
o aa
=3 % Redudtions!
Bw Deductions/Deducari
a8
=50 Solde/Balance/Sold
458 :
gwg Supplem charges
S8 ] Taxe supfmentare
3= s Frals B
e H4.Prasciplions d' atranchisementMnstrutiions as Other charges
P % E te payment (or carmage/nstrucliunl de platd Alle {axa
222 |~ N TOTAL
bl = .g_ [ \Franco/Carmiage paidiPlata 1a expedizre
=9q
Ba £ [Ovon rencorcantage forvarpista fa tostinate
28 15. Remboursements Gash on delivery/ Suma do plota
<= |21Eleblaa

Estabilshed In 2 6’ Mm 28 g L

Stablit ﬁf [)\— OGEM o 202 KULEE i N E G E sl

22, MMUEN'.(BN“'
L cyﬁ%
" S.C. DAFIX CARGO SR,

- CIF: RD32891603;J38143612014
Rm. Vilcea, Jud. Valcea " . adi

ita”

Sigrature el timbre de |’ oxpédlteds Slgnature el imbre du trenspertateur
Signature and stamp of the sender Signalure and slamp ofthe cardec
§l flampila exp [ ra §l tampda aperatorulul de transport

Exemplare do [ expédiloar
I Copy forsender
Exemplar pentru expedior




